
 
   [image: cover]
 


Michelle Willingham

Grænseløs kærlighed

Oversat af Sidsel Jacobsen

MINISERIE: KAMPEN OM DEN GRØNNE Ø


Lad dig blive fejet med tilbage til middelalderens Irland, hvor stolte mænd var villige til at gøre hvad som helst for deres kvinders skyld – også gå døden i møde. Dette er den anden del i miniserien Kampen om den grønne ø.

Kære læser

Grænseløs kærlighed fortsætter Skønheden og Udyret-temaet med en smuk kvinde der leder efter ly i et ødelagt kloster. Carice Faoilin er døende, men hun vil gøre hvad som helst for at bryde fri fra en uønsket forlovelse. Selv hvis det betyder at slå en handel af med et normannisk bæst af en soldat.

 

Raine de Garenne er en plaget mand, der pines af sin fortid, og alligevel vækker Carice et voldsomt begær, der brændemærker ham. Jeg håber, at du vil nyde denne forbudne kærlighedshistorie mellem en kvinde, der higer efter frihed, og en mand, der er tvunget til at forråde hende. Se også den første bog i miniserien, Fortryllet af en kriger, der fortæller historien om Lady Taryn og Killian MacDubh, der er Carices ”adoptivbror”.

Michelle

 


Til Lori Yankoski, tak fordi du er en god ven,

og fordi du deler din musik med mig 


Første kapitel

Irland, 1172 

Carice Faoilin var ikke bange for at dø.

Hun havde været syg så længe, at hun ikke længere vidste, hvordan det føltes at være en almindelig kvinde. Hun kunne ikke huske, hvordan det var at vågne uden smerter, eller at gå ud i solskinnet og nyde hver dag, man fik. De fleste dage stirrede hun på væggene, sengeliggende, fordi hun var for svag til at bevæge sig.

Indtil nu.

For få dage siden havde soldater invaderet hendes hjem og krævet, at hun opfyldte kravene i den forlovelseskontrakt, hun ellers havde udsat. Hun var blevet beordret til at følge med dem for at blive gift med storkongen af Éireann, Rory Ó Connor. Ard-Righ havde ry for at være brutal, og de færreste kvinder ønskede at blive gift med ham, hende selv inklusiv.

Måske skulle hun ydmygt have fulgt med og adlydt storkongens ordre, som en kvinde burde. Men Carice havde aldrig været særligt god til at adlyde. Hun ville ikke have været gået med til trolovelsen, hvis hendes ambitiøse fader havde givet hende et valg.

Hun havde ikke tænkt sig, at læne sig tilbage og tilbyde sig selv som offerlam. Heller ikke selvom hendes flugtforsøg nok ville slå hende ihjel. Det ville det højst sandsynligt.

Hendes skridt var lige så tunge som bly, mens hun forsøgte at forsvinde i den mørke skov. Hun havde valgt at bruge en træpind som vandrestok under sin flugt. En lille stemme indeni advarede hende, du har ikke styrke nok til at nå i ly. Du vil dø i nat.

Hun bragte stemmen til tavshed. Hun havde levet med udsigten til at dø i så lang tid, så hvad betød det egentlig længere? At bekymre sig om det ville ikke ændre noget. Hun foretrak i stedet at kæmpe for hvert åndedrag, og at leve hver dag, som var det den sidste.

Når det så var sagt, kunne i dag meget vel blive hendes sidste, hvis hun ikke snart fandt ly.

For hvert åndedrag syntes luften at blive koldere. Der var sne i luften, og Carice skuttede sig i kappen. Hun støttede sig tungt til sin stok. Hendes fødder var halvfrosne, og hendes fingre var følelsesløse. Hun vidste ikke, hvor længe hun havde gået, men hun håbede, at hun kunne finde et varmt sted at sove. Lad der være ly et eller andet sted tæt på.

Hendes bøn blev besvaret, da hun nåede ud på den anden side af skoven og bevægede sig ud på en åben slette. I horisonten oplyste månen en fæstning med høje kalkstensvægge rundt om.

Da hun nærmede sig, opdagede hun, at det var et kloster og ikke en fæstning. Hun havde aldrig været der før, til trods for at det kun var et par dages rejse fra hendes hjem Carrickmeath. Men i nat var det hendes bedste mulighed for at finde ly.

Jeg ved ikke, om jeg kan nå helt derhen, ræsonnerede hendes krop. Alle muskler i hendes krop smertede, hun var sulten, og afstanden virkede uoverskuelig.

Hvis du ikke fortsætter, fryser du ihjel, mindede hendes hjerne hende om. Og død ved frysning lød ikke særligt behageligt. Hun blev nødt til at fortsætte med at bevæge sig, nu hun var kommet så langt.

Carice fortsatte med at gå hen over den tilsneede eng og talte sine skridt på vejen. Selvom hendes ben rystede af anstrengelsen, tvang hun sine ben til at fortsætte. Mens hun gik, håbede hun, at munkene, der boede der, ville lade hende sove der, og at der var ild i kaminen. Eller som minimum at der var et sted, hun kunne falde om af udmattelse.

Det var håbet om at blive varmet op, der fik hende til at fortsætte. Snefnug begyndte at falde ned fra himmelen.

Bare lidt længere, sagde hun til sig selv. Du må ikke stoppe.

Da hun nåede klosteret, var porten mærkeligt nok åben. En krage skræppede, da hun ankom, og den dykkede ned for at inspicere hendes tilstedeværelse. Indenfor i gården lå lugten af røg som et grimt minde. En brand havde hærget udhusene og de ramponerede stenbygninger var forkullede og lå i ruiner. En nærliggende bygning havde det lidt bedre, men den havde også synlige skader såvel som det runde tårn, der manglede taget.

”Er her nogen?” råbte hun.

Hun fik ikke noget svar, ikke en lyd. Hun gik hen over den åbne plads. Hendes fødder knasede i den våde sne. Tæt ved gravpladsen så hun fire nygravede grave. Sneen dækkede jordbunkerne, og hun slog korsets tegn ved synet. Hun fik kuldegysninger, da hun spekulerede over, hvad der var sket her. Var alle munkene døde i branden? Klosteret var helt sikkert forladt.

Carice gik op ad trapperne, der ledte op til hovedhelligdommen. Der var ingen trædør tilbage, og indenfor var kirken mørk og kold. Det var i det mindste bedre end at blive udenfor, argumenterede hun. Branden havde ikke nået det inderste af helligdommen, for lugten af røg blev mindre, så snart hun gik ind i rummet. I den ene ende var der et alter med en stor stol ved siden af. Der var edderkoppespind i hjørnerne og en appetitlig duft fangede Carices opmærksomhed.

Det var en svag duft af mad, som en stegt fugl. Der havde været nogen der for nylig. Hun så ben på gulvet, og hendes mave knurrede ved tanken om et varmt måltid mad. Det virkede som om, at hun aldrig kunne stille den endeløse sult, der pinte hende. Hun skubbede sulten til side og kaldte igen, ”Er her nogen?”

Men hun fik stadig ikke noget svar.

Nu begyndte hun at udforske en smal gang bagerst i helligdommen, der førte hen til en vindeltrappe. Hun gættede på, at den nok ledte til abbedens private værelser. Eftersom der var efterladt madrester, var det sandsynligt, at en eller anden sov ovenpå.

Hendes hud kriblede af nervøsitet. Det var ikke klogt for en kvinde at nærme sig en fremmed, alene og uden en vagt. Men hun havde ikke noget alternativ. Lige nu var hendes krop ved at nå grænsen for hendes styrke. Hun blev nødt til at hvile sig, inden hun kunne fortsætte sin rejse, for det var den eneste måde, hun kunne overleve det, hun havde foran sig.

Carice beroligede sig selv, før hun besteg den smalle trappe. Efter sjette trin blev hun nødt til at sætte sig ned lidt for at bekæmpe svimmelheden. Hun lyttede nøje efter lyde fra nogen, men hun hørte kun stilhed.

Det skal nok gå, sagde hun til sig selv. Hvis abbeden var her, ville han helt sikkert finde hende et sted at sove. Og hvis han ikke var, ville hun blive i hans kammer indtil solopgang. Hun gravede dybt i sig selv efter sine sidste kræfter. Hun kravlede op ad de sidste trin og kæmpede for at nå toppen. Stengulvet var koldt under hendes hænder og fødder, og hun kæmpede for at rejse sig op.

Carice lænede sig tungt ind mod væggen og snublede så mod det første værelse. Inde i rummet så hun en smal seng med uglede tæpper på. Gardinerne var trukket fra og varme kul lå i ildstedet, som om der havde været nogen der for nyligt.

En antydning af frygt løb gennem hende, men Carice var for træt til at tage sig af det nu. Hvis der var nogen, der havde til hensigt at skade hende, var der intet, hun kunne gøre ved det. Hun havde ikke flere kræfter til at bevæge sig.

Hun snublede udmattet over mod sengen i jagt på dens bekvemmelighed. Hun puttede sig under det uldne sengetæppe og var ovenud taknemmelig for et sted at sove. Det betød ikke noget, at der havde været nogen før hende, eller om de stadig var her. Intet betød noget ud over at være varm og beskyttet.

Men idet hun faldt hen, følte Carice en tilstedeværelse i rummet … næsten som om nogen vågede over hende.

*

Kvinden, der sov i hans seng, var den smukkeste skabning, han nogensinde havde set. Fra det øjeblik han havde hørt hende komme ind i klosteret, havde Raine de Garenne våget over hende fra vindeltrappen, han var blevet i skyggerne, mens hun undersøgte helligdommen. Han vidste ikke, hvorfor hun var her, men det stod klart, at hun var alene.

Skrøbelig som et snefnug på hans hånd. Hun var faldet om, da hun nåede hans værelse, og nu delte hun selv samme seng, som han havde sovet i.

Hvorfor havde hun trængt sig på her? Han blev stående i skyggerne mod den fjerneste væg, indtil han var sikker på, at hun sov. Rummet blev koldere, eftersom det bål af tørv, han havde tændt tidligere, var ved at brænde ud.

Han lagde mere brænde på ildstedet indtil ilden fik godt fat. Det svage lys oplyste hendes træk. Hendes lange mørke hår var ikke sort, som han havde forestillet sig, men en varmere brun med strejf af guld og rød. Det gik hende til livet, og hendes hud var bleg mod sengetæppet. Hvordan var hun kommet til klosteret, og hvorfor var hun alene? Han kunne ikke forestille sig, at nogen ville lade en kvinde som hende være ubevogtet, medmindre de var døde i forsøget på at beskytte hende.

Hans humør blev dystert, da han tænkte på sine egne mangler. Du burde være gået i døden for Nicole og Elise, hånede hans samvittighed ham. Du skulle have ofret dit liv for deres. Selv her to år senere blev han hjemsøgt af sine søstres skæbne. Han havde troet, at han kunne komme tæt på dem, og befri dem fra deres fangenskab, ved at melde sig til Kong Henrys hær. Han var i stedet blevet sendt i kamp, og nu lå det Irske Hav mellem dem. Han burde have vidst, at kongens mænd aldrig ville tillade ham at komme tæt på sin familie.

Men der var ingen måde at rede fortiden ud på nu, så der var ingen grund til at dvæle ved de bitre minder. Intet ville ændre ved hans søstres fangenskab, før han havde udført kongens ordrer. Han ville vende tilbage til sin øverstkommanderende lige efter solopgang, og hvis det lykkedes ham at udføre sin opgave, kunne han måske vinde deres frihed.

Raine holdt fast i tanken, for det var den eneste smule håb, han havde tilbage.

Nu var han i tvivl om, hvad han skulle gøre ved kvinden. Raine trak en stol hen til ilden og overvejede sine valg. Hun hørte lige så lidt til i klosteret, som han gjorde. Han hvilede underarmene på knæene og lyset fra ilden afslørede et langt ar. En synlig påmindelse om de slag han havde kæmpet. De fleste af hans ar og brændte hud, var skjult under hans ringbrynje. Det var prisen for overlevelse.

Han stirrede ind i ilden og vidste, at han ingen ret havde til at være i live. Som soldat havde han stjålet utallige liv. Han burde føle sig skyldig over deres død, men det gjorde han ikke. Han havde i stedet en iskold følelse, der hvor hans hjerte plejede at sidde. Hans søstres liv afhang af hans lydighed. Han var lænket til et liv som normannisk soldat, som han ikke ønskede, og han ville fortsætte med at kæmpe, indtil han havde vundet deres frihed, eller han selv døde. Han havde opgivet alle drømme, han selv havde haft for fremtiden, fordi han fortjente dette fængsel, efter at han ikke havde kunnet redde sine forældre.

Lejesoldat kaldte nogle ham. En hjerteløs morder ville irerne sige. Hans sjæl var ifølge præsterne allerede fortabt, men han fortrød ingenting. Så længe hans søstre var i live og intakte, var alt andet ligegyldigt.

Raine gik hen og stod ved siden af den unge kvinde, og hendes duft fangede hans opmærksomhed. Hun havde et præg af uskyldighed over sig, og hendes ansigt var lige så mildt som en forårsmorgen. Det var tvivlsomt, at denne kvinde nogensinde havde rørt et våben i sit liv.

Han lænede sig ned og rørte en lok af hendes hår. Det var ikke som tung silke, som det havde været på andre kvinder, han havde kendt. Nej, det var skrøbeligt lige som hende. Sammenfiltret og fugtigt fra rejsen. Da han studerede hende nøjere, opdagede han, hvor utroligt tynd, hun var, sultet halvt til døde og svagelig. Dette var ikke en kvinde, der havde sprunget et par måltider over. Hun kæmpede for sit liv.

Han havde før set mennesker, der var sultet ihjel, både mænd og kvinder. Og selvom han ikke burde bryde sig om, hvad der skete med en fremmed, følte han en usynlig kraft trække sig nærmere. Hun havde brug for en til at våge over sig, en der kunne tage sig af hende, sådan som han gerne ville have, at nogen tog sig af hans søstre.

Hans humør blev dystert, da han gik hen og hentede et ekstra tæppe fra kisten. Han lagde det over hende, og hun bevægede sig lidt og puttede sig i tæppet.

Dieu, hvor længe havde hun gået rundt derude? Han overvejede at vække hende, men besluttede at lade hende sove. Hun så udmattet ud. Han lagde tæppet bedre til rette og rørte atter hendes hår. Hans spørgsmål kunne vente til i morgen.

Raine tændte en fakkel i ildstedet og forlod rummet. Han lukkede døren for at holde på varmen. Han gik ned ad trappen og gennem helligdommen. Selvom stedet for tilbedelse ikke var rørt af branden, kunne han føle de hellige mænds tilstedeværelse … og deres skrig hjemsøgte ham stadig.

Han bebrejdede sig selv for deres død, fordi han ikke havde kunnet frelse dem. Den ødelæggende brand havde krævet livet af alle mand, og han havde kun fået et par dages orlov til at begrave ligene.

Raine gik udenfor og over til køkkenet. Han havde brug for adspredelse. Han havde spist sit eget måltid for flere timer siden, og han var sandt at sige ikke særlig god til at lave mad. Blandt de normanniske soldater bestod kosten af nedlagt vildt, der blev stegt. Men munkene, der engang havde boet her, havde lagt rodfrugter til opbevaring i kælderen, før de var blevet angrebet. Han gik ud fra, at han kunne finde noget kvinden kunne spise.

Han stoppede op. Han følte sig som en tyv. Men døde mænd havde ikke brug for mad, mindede han sig selv om. Der var ikke noget brød, men han fandt tørret kød, han ikke genkendte, pastinakker og nogle valnødder. Ville hun bryde sig om noget af det? Han var ikke sikker, men det ville blive nødt til at være nok. Raine begyndte at samle det i en bylt, men så stoppede han brat op.

Hvad pokker foretog han sig? Hvorfor bragte han hende mad og tæpper, som om hun var en kær gæst? Hun var fremmed og indtrængende. Han burde vække hende og kræve at få at vide, hvorfor hun var her. Der var ingen grund til at lade hende blive.

Raine greb maden, gik gennem køkkenet og smækkede døren bag sig. Han kendte ikke kvinden. Han vidste intet om hende ud over, at hun var farligt svag, og at synet af hende gjorde ham åndeløs.

Det var unægtelig sandt, at hun ville dø, hvis han afviste hende. Og det sidste, han ønskede, var endnu et dødsfald på samvittigheden.

Men han kunne redde hende.

Raine satte farten ned på vej tilbage til borgtårnet og bandede lavt. Han vidste, hvad der ville ske med en smuk kvinde, der rejste alene, hvis han tvang hende til at tage videre. Han tilbageholdt en ed ved tanken.

Hun er ikke dit ansvar. Du skal tilbage til din øverstkommanderende og dine pligter.

Han vidste det godt. Men da han gik ind i helligdommen og gik op ad trapperne med maden, kunne han ikke lade være med at tænke på sine søstre. De var alene i England, kongens gidsler. Var der nogen, der beskyttede dem? Eller levede de på en fremmeds nåde, på samme måde som denne kvinde.

Nej, hun var ikke hans at beskytte. Men han ville heller ikke efterlade hende. Han var færdig med at begrave munkene, og før han vendte tilbage til sin øverstkommanderende og de andre soldater, kunne han bringe hende i sikkerhed. Så ville han i det mindste vide, at hun var tryg.

Raine åbnede døren. Kammeret var varmt og indbydende. Tørveilden glødede på ildstedet og kastede skygger i rummet. Et enkelt kors hang på væggen, og ved siden af ildstedet stod en træstol. Kvinden sov i hans seng og trak vejret dybt og jævnt. Han bevægede sig lydløst og satte maden fra sig på et lavt bord, før han vendte tilbage til skyggerne.

Raine vidste, at han burde være vred over, at kvinden havde stjålet hans seng. I stedet følte han sig … taknemmelig over, at han kunne give hende et sted at sove. Han havde på fornemmelsen, at han kunne betragte hende sove hele natten, og han ville nyde freden på hendes ansigt.

Hun rørte på sig, og han blev stående mod bagvæggen ude af lyset. Men et øjeblik senere satte hun sig op. Hendes brune hår hang ned over hendes skuldre, og hun havde åbne øjne. De var klare blå, som en sommerhimmel. En pludselig forsigtighed for gennem ham, for hun var, uden sammenligning, den smukkeste kvinde, han nogensinde havde set.

Hvilket betød, at hendes fravær ville blive opdaget, og mænd ville følge efter hende.

”Jeg ved, De er der,” sagde hun stille. ”De lagde brænde på bålet, mens jeg sov.”

Hun talte irsk og for første gang, var han taknemmelig for, at han havde lært sproget. Han forstod hende, selvom han ikke selv kunne sige mere end en håndfuld ord. Han havde boet i Éireann i mere end to år, men han sagde ikke noget, for han ville ikke skræmme hende. Og ja, han havde hundredvis af spørgsmål til hende. Hvem var hun … hvorfor var hun her?

Efter lidt tid spurgte hun, ”Har De til hensigt, at gøre mig fortræd?” Der var træthed i hendes stemme, som om hun ikke længere tog sig af det.

”Nej,” sagde han. ”De er i sikkerhed.” Han sagde ikke andet, lod hende drage hvad end konklusion, hun ville … men hans rustning gjorde det klart for hende, at han ikke var en munk.

”De er en normannisk soldat,” sagde hun og studerede hans udseende.

”Je suis.” Der var ingen grund til at nægte det, især ikke, når hendes blik hvilede på den koniske hjelm, som han havde sat fra sig.

Hun åndede langsomt ud og overraskede ham ved at skifte over til hans eget sprog. ”Vil De ikke komme ud i lyset, så jeg kan se Dem?”

Han ønskede ikke, at hun så hans ansigt. Lad hende tænke på ham som en af hundredvis af navnløse soldater, mænd der nemt kunne glemmes. Hvis hun aldrig så ham, ville det være nemmere for ham at falme fra hendes hukommelse. Han ønskede ikke, at nogen huskede ham eller vidste, hvem han var. Det var den eneste måde, han kunne beskytte sig selv mod at blive genkendt … Især hvis det lykkedes ham at udføre den opgave, hans øverstkommanderende havde givet ham.

”Jeg bliver her,” svarede han på sit eget sprog. ”De kan sove i fred, og jeg vil våge over Dem i nat.”

Hun stivnede ved ordene. ”Og hvad ønsker De til gengæld?”

Han forventede ikke noget af hende, men svarede bare, ”Fortæl mig Deres navn.”

Hun så ud til at slappe af ved hans anmodning, da hun indså, at han ikke havde til hensigt at skade hende. ”Jeg er Carice Faoilin af Carrickmeath. Og Dem?”

Jeg er Raine de Garenne.” Navnet ville ikke sige hende noget, var han sikker på. Hun trak sengetæppet højere op,” Er De her alene?”

”Det er jeg.” I det mindste indtil videre. Det var sandsynligt, at andre præster og gejstlige kom for at bese skaderne, når de hørte om branden. Han havde til hensigt at være væk inden da.

”Hvorfor? Hvor er resten af Deres mænd?”

”Jeg slutter mig til dem i morgen tidlig. Jeg gør kun kort hold her.” Men han ville ikke fortælle hende om sine grunde.

Han sagde i stedet, ”Der er mad og drikke, hvis De skulle have lyst. Jeg vil sige adieu.” Han beholdt hætten over hovedet, for at skjule sit udseende fra hende og forlod rummet, inden hun kunne stille flere spørgsmål.

*

Næste morgen vågnede Carice i en fremmed seng. Lagnerne duftede af den ukendte duft af en mand. Det føltes som at blive viklet ind i en anden, selvom hun vidste, at hun havde sovet alene. Og selvom små minder kom til hende, der huskede hende på, hvor hun var, følte hun intimt slægtskab med den mand, hvis seng hun havde delt.

Raine havde holdt sit løfte om ikke at gøre hende fortræd, og hun havde sovet tungt og følt sig mere i sikkerhed, end hun havde gjort i årevis … hvilket slet ikke gav mening. Hun rejste sig langsomt op og holdt sengetæppet tæt om sig. Det var altid svært at holde sig varm, og hun følte sig aldrig rigtig tilpas længere.

Men underligt nok havde nattens hvile fornyet hendes kræfter. Hun lempede benene ud over siden af sengen og fik øje på mad og drikkelse henne ved ilden. Der var også et fad med vand på gulvet nær kaminen. Hun rejste sig nysgerrig fra sengen og gik langsomt over til den ventende stol. Hun sank ned på den og rakte ud efter fadet med vand. Der steg damp op fra overfladen, og hun indså, at han havde varmet det op til hende.

Hendes hjerte sprang et slag over ved tanken. Da hun rørte vandet, fik varmen hende til at sukke af velvære. Hvordan havde han vidst, hvornår hun ville vågne? Hun trak impulsivt strømperne af og stak sine iskolde fødder ned i det opvarmede vand.

Fryden bredte sig i hende, og hun smilede, da varmen overstrømmede hende. Selvom hun intet vidste om Raine de Garenne, havde han fornemmet hendes behov og taget sig af hende på en måde, hun aldrig ville have forventet.

Maden var ydmyg, kun lidt tørret kød, valnødder og en rå pastinak. Men hun accepterede tilbuddet for det, det var … det bedste han havde at tilbyde hende. Hun spiste kødet og valnødderne, og var svært taknemmelig, da hendes mave ikke gjorde ondt på grund af maden.

På Carrickmeath havde kvalmen og maveproblemerne været endeløse. Det var først efter, at hun var taget af sted, at smerterne var blevet mindre. Det havde fået hende til at spekulere over, om nogen i hendes faders hus havde forsøgt at forgifte hende. Hun forstod ikke hvorfor, hvis det var tilfældet. Der var ingen grund for nogen til at skade hende. Hun besad overhovedet ingen magt inden for familien. Til trods for at hun var trolovet med storkongen, ville hendes død ikke ændre på noget.

Men efter at hun var taget af sted, havde hver dag været lidt nemmere. Når hun spiste nu, føltes det i det mindste ikke som om knive skar hende op indefra. Måske var det smagen af frihed, der gjorde mad tåleligt.

Carice havde lige rakt ud efter pastinakken, da døren gik op. I dagslys fik hun et bedre glimt af Raine, selvom han stadig havde hætten på for at skjule sine træk. Han var en høj mand, bredskuldret som en kriger. Han havde ringbrynje og et brystharnisk i læder på og et langt sværd hang i en skede ved hans talje. Under den ene arm havde han sin koniske hjelm.

Hvorfor fortsatte han med at skjule sit ansigt? Hun var nysgerrig efter at vide mere om manden og de mysterier, der omgav ham.

”Tak for det varme vand. Og for maden,” sagde hun på normannisk. ”Jeg ked af det. Jeg burde have gemt noget til Dem, men jeg er bange for, at der kun er en pastinak.” Hun holdt undskyldende rodfrugten op, men han afviste hendes tilbud.

”Det var til Dem.” svarede han. ”Jeg har allerede spist.” Han lagde armene over kors og stirrede på hende.

Det gjorde hende ubehageligt til mode, og hun spurgte, ”Vil De ikke sætte Dem?”

Og tage hætten af, så jeg kan se Deres ansigt, tænkte hun for sig selv. Han skjulte helt sikkert sin identitet, men hun kunne ikke gætte hvorfor.

”Hvor er Deres ledsagere?” spurgte han. ”Hvem vogtede over Dem?”

Hun tog fødderne op af vandet og tørrede dem med sømmen af sin kjole, før hun tog sine sko på. ”Ingen. Jeg er stukket af.”

”Fra hvem?”

Carice smilede halvt til ham. ”Min fader var ved at ledsage mig til mit bryllup. Jeg er trolovet med storkongen af Éireann.” Hun tilføjede, ”Jeg går ud fra, at De vil overdrage mig til dem for dusøren. De ville betale Dem gode penge for at få mig sikkert tilbage.” De fleste mænd ville være ivrige efter at levere hende tilbage ved løftet om sølv eller guld. Men hun håbede, at han ville lade hende være i fred.

Raine stoppede op et øjeblik, før hans hånd lagde sig på skæftet af hans sværd. ”Det er mere sandsynligt, at Deres fader ville slå mig ihjel, fordi han ville tro, at det var mig, der havde taget Dem.”

Hans oprigtighed afslørede, at han var en intelligent mand. ”Det er sandelig en mulighed.” Hun rettede sømmen på kjolen og rejste sig fra stolen. ”Hvis De kunne hjælpe mig med at forsvinde hen, hvor de ikke kan finde mig, vil jeg kompensere Dem for deres hjælp.”

Han flyttede sig ikke, da hun gik et skridt nærmere. Og så endnu et.

”Vil De ikke nok overveje det?” spurgte hun blidt og rakte ud efter hans hætte.

Hans hænder greb hendes håndled og trak dem nedad. Hans greb var fast, på grænsen til brutalt. ”Jeg har andre pligter, der er vigtigere end Dem, chérie.”

Carice trak sig væk, forskrækket over hans afvisning. ”Det er jeg ikke i tvivl om. Men jeg bad bare om Deres hjælp.”

Hun forsøgte at slippe væk, men han holdt hendes håndled fast, som om han havde mere at sige. Hans stilhed gjorde det klart, at han ikke havde tænkt sig at hjælpe hende til at flygte. Hendes nerver tog over, og hun fortsatte med at tale for hurtigt.

”Trahern MacEgan skulle have hjulpet mig i går, men han dukkede aldrig op. Jeg havde ikke andet valg end at flygte, mens vi stadig var langt fra Tara.”

Raine svarede ikke. Langsomt strøg han hen over der, hvor pulsen kunne mærkes på hendes håndled, og heden fra hans berøring brændte igennem hende. Hvorfor fortsatte han med at holde hendes hænder? Carice holdt inde, og kærtegnet bevægede sig igennem hende som en bølge af længsel.

Hendes hjerteslag blev hurtigere, og hans fingre flettede sig ind i hendes. Aldrig før havde en mand rørt hende på den måde, og hun forestillede sig, at hans hænder bevægede sig over hendes nøgne hud. Hun så den arrede hud på hans underarm, helede krigssår. Måske så hans ansigt lige sådan ud. Var det derfor, at han ikke ville vise sig selv?

Hun trak vejret usikkert og sagde, ”Jeg ved ikke om der kommer nogen efter mig eller ej.”

”Jeg kender familien MacEgan,” sagde Raine endelig. ”Jeg leder efter Trahern og tager ham med tilbage, hvis han er i nærheden. Men De må tage af sted snart.” Han slap hende, og heden fra hans hænder blev på hendes hud.

Hendes hjerte hamrede, og hun vendte ryggen til ham. ”Hvad hvis De ikke kan finde ham? Skal jeg så fortsætte alene?”

”Mine pligter ligger andetsteds. Jeg kan ikke ledsage Dem.”

Der var en anden grund, hun kunne fornemme det. ”Hvilke pligter?” forlangte hun at få at vide. ”Der er ikke andre soldater her. De er alene.”

”Lige nu,” svarede han. ”Men jeg er under Kong Henrys kommando,” sagde han. Der var en snert af mørke i hans toneleje, og han tilføjede, ”Hans Kongelige Højhed har givet mig sine ordrer, og dem skal jeg adlyde.”

I et kloster, der var ved at forfalde? Selvom han ikke havde nogen grund til at lyve for hende, gav hans ord ikke meget mening. Hendes tanker drev tilbage til de nyligt gravede grave, hun havde set. Havde han fået ordre på at brænde klosteret og dræbe munkene? Var det derfor, han var blevet sendt hertil? Hun sank hårdt og ønskede ikke at tro på det. ”En konge ville ikke interessere sig for et sted som dette.”

Han stivnede, og hun tog et skridt tilbage. ”De kender ikke Kong Henrys ordrer, chérie. Og De kender ikke mig.”

Han forsøgte at gøre hende bange, var hun sikker på. Og måske var han en nådesløs kriger og kongens mand. Men alligevel … Han havde bragt hende mad og varmt vand. Det var ikke en grusom mands handlinger. Hun havde på fornemmelsen, at han havde helt andre årsager til at være her.

”De har ret,” medgav hun ham. ”Men De har vist mig venlighed, og det er jeg Dem taknemmelig for.” Hun nikkede hen mod ildstedet, hvor fadet med vand stadig stod.

Igen lod han stilheden strække sig et stykke tid. Carice vidste ikke, hvad hun skulle sige, men hun ønskede i virkeligheden ikke at vide, hvad der var sket her … eller hvad Raines rolle i det havde været. Hun tog et skridt hen mod ildstedet og bevægelsen gjorde hende usikker på benene. Til trods for maden hun havde spist, satte følgerne af hendes sygdom nu alligevel ind.

Det ringede for hendes øre, da svimmelheden greb hende. Hun hvilede håndfladen mod væggen og forsøgte at trække vejret beroligende. Vær nu sød, ikke nu. Ikke når hun var nået så langt. Bølgerne af svaghed skyllede ind over hende og slørede hendes syn.

”Hvad sker der,” spurgte han stille.

Hun vendte sig mod Raine, men hans hætteklædte ansigtstræk blev udtværet. Værelset snurrede rundt, og hendes hånd gled mod væggen.

Hun forbandede sig selv og vidste, at hun ikke ville nå over i sengen. Et øjeblik senere forsvandt benene under hende og verden blev sort.

*

Raine greb kun lige kvinden, før hun besvimede. Det ene øjeblik talte Carice, og det næste faldt hun til jorden som en sten. Han bar hende over til sengen og det nagede ham, hvor let hun var. Han kneb læberne sammen, da han lagde hende ned på madrassen. Trods hans krav om, at hun skulle tage af sted, var hun ude af stand til at rejse nogen steder hen, så svag som hun var. Og medmindre han efterlod hende her, ville han ikke komme til at mødes med sin øverstkommanderende i morgen.

Hendes ansigt var så hvidt som sne, og han kendte ikke til hendes sygdoms art. Han hældte en kop vin op til hende og ventede på, at hun skulle genvinde bevidstheden. Det tog hende et øjeblik, men da hun slog øjnene op, så han frygt i dem.

”Jeg er meget ked af det,” sagde hun blidt. ”Jeg blev vist lidt dårlig.”

”De bliver nødt til at vende tilbage til Deres familie,” sagde han, ”hvor de kan tage sig bedre af Dem.”

”Hvor jeg vil blive sendt af sted, så jeg kan blive gift med en mand, der er gammel nok til at være min fader.” Hun rystede på hovedet. ”Det har jeg intet ønske om.”

”Det er sådan det er med ægteskabet,” fortalte han hende. ”Det er ikke andet end en alliance.”

”Jeg skal dø, Raine. Min tid er kort, og jeg ønsker ikke at bruge min sidste tid på at være gift med et monster.”

Trangen til at benægte pressede sig på, men han kunne se skrøbeligheden i hendes krop. Hendes udmattelse var mere end træthed på grund af rejsen.

”Jeg har været syg i årevis,” sagde hun. ”Og hver dag er værre end den sidste.” Hun rystede let på hovedet.

”De må da kunne forstå, at jeg vil foretrække at dø som en fri kvinde.” Hun fik et vemodigt udtryk i ansigtet. ”Der kommer en dag, hvor jeg ikke længere kan holde ud at leve med denne smerte. Og så vil det ende.”

”Så det er en hensygnende sygdom?” Han havde set mænd og kvinder dø på den måde før.

Hun smilede skævt. ”Det kan man godt sige. Jeg kan næsten ikke spise uden at blive syg.” Hun lænede sig tilbage og strakte armen op over hovedet. Det henledte hans opmærksomhed på hendes brysters kurve. Oui, hun var tynd. Men han spekulerede over, hvordan hun ville se ud, hvis hendes krop var fyldt ud de rette steder.

”Er det altid sådan her?” Det var utvivlsomt hendes sygdom, der havde fået hende til at besvime. Men han havde aldrig hørt om en hensygnende sygdom, der involverede mad … medmindre det handlede om gift af en eller anden art.

”Det er normalt værre,” tilstod hun. ”Men dette måltid var småt, og det hjælper nogle gange.” Hun lukkede øjnene et øjeblik. ”De kan lige så godt tage Deres hætte af, at De ved det. Jeg så Deres ansigt, da De lænede Dem ind over mig.”

Han ignorerede hende, for det kunne meget vel være et kneb, hun forsøgte sig med, for at få ham til at afsløre sin identitet. ”Det er bedre, hvis De ikke ser mit ansigt.” Selvom hun måske ikke ville kunne huske ham, virkede det fornuftigt at blive i skyggerne. Især eftersom han havde ordrer til at dræbe hendes trolovede, Rory Ó Connor, storkongen af Éireann.

”Jeg ville stadig kunne kende Dem, selvom jeg ikke havde fået et glimt af Deres ansigt.”

Hendes svar overraskede ham, og han kunne ikke lade være med at spørge, ”Hvordan?”

”På grund af Deres stemme. Jeg ville kunne genkende Dem samme øjeblik, De talte.” Hun åbnede øjnene i det samme. ”Deres stemme er dyb og lav, næsten vild.”

Han blev foruroliget af, hvad hun sagde. Hendes ord fortryllede ham, træk ham nærmere. Ingen kvinde havde nogensinde haft denne virkning på ham og vækket hans sanser på samme måde, som hun gjorde. Han ønskede at støtte en hånd på hver side af hendes skuldre, læne sig frem og kysse hende, lære hendes mund at kende.

I stedet sagde han bryskt, ”Hvil Dem nu. Jeg vender tilbage senere.”

Han måtte ud at jage, for at skaffe føde til dem begge. Og mens han var væk, kunne han lede efter den MacEgan-mand, som hun havde talt om.

Dysterheden lagde sig over ham, for han havde mødt MacEgan-mændene i kamp før. Senere havde deres konge, Patrick MacEgan, giftet sig med en normannisk brud. Så selvom der måske nok var fred mellem deres folk nu, vidste Raine, at man aldrig måtte undervurdere irsk loyalitet.

”Slå slåen for døren, i tilfælde af at der kommer nogen,” advarede han. Han brød sig ikke om at efterlade hende forsvarsløs, men han havde ikke noget valg. Han blev nødt til at skaffe mere mad til lady Carice, trods de farer det udsatte hende for. Selvom det ganske givet var hendes sygdom, der havde fået hende til at besvime, var han overbevist om, at hun heller ikke havde spist nok.

Da han gik fra kammeret, gik han nedenunder og udenfor. Da han kastede et blik om bag sig på ruinerne, følte han et jag af skyld. Han følte sig ansvarlig for de brødre, der havde boet indenfor disse mure. Abbeden og de hellige mænd havde været uskyldige og kunne ikke bebrejdes for, hvad der var sket. Angrebsstyrkerne havde ledt efter hellige skatte, og de havde sat ild til klosteret under angrebet.

Samme øjeblik han havde set flammer på nattehimlen, skulle han hurtigt have været redet over for at redde mændene i steder for at alarmere sin øverstkommanderende først. Forsinkelsen havde betydet forskellen mellem liv og død for munkene.

Raine stoppede ved en af gravene og børstede sneen væk fra det simple trækors, han havde lavet. Et øjeblik hvilede han hånden på træet og følte vreden blusse op. Han var kommet for sent. Selvom han havde forsøgt at hjælpe munkene med at flygte, havde deres bolig været omsluttet af flammer, og han var nær selv brændt ihjel. Hvis det ikke havde været for en af brødrene, der havde trukket ham ud af ilden, ville han ikke have overlevet. Desværre var også den munk død.

Den rå smerte flød gennem ham. Han havde ikke været bedre i stand til at redde disse mænd end han havde været til at redde sine søstre. Han kunne føle deres misbilligende spøgelser hjemsøge sin samvittighed.

Luften var kold, og Imbolc, irernes fest for Skt. Brigit, nærmede sig. Raine gik over i staldene og gjorde sin hest klar. Han spekulerede på, om hans øverstkommanderende, Sir Darren de Carleigh, ville sende mænd efter ham. Det havde krævet en del at overbevise manden om at lade ham rejse. Han mistænkte, at Darren kun havde tilladt det, fordi han havde indset behovet for at begrave ligene, og fordi det var en måde at gøre bod på.

De to dage Raine havde tilbragt alene her, havde givet ham en falsk følelse af fred. Hans sjæl var allerede skadet, men i det mindste kunne han give munkene en ordentlig begravelse. Han skævede tilbage mod kirken og spekulerede over, hvad han skulle stille op med lady Carice. Hendes blotte tilstedeværelse havde forstyrret hans planer, men ikke på den måde, hun troede. Hans samvittighed advarede ham om, at han skulle lade hende være i fred … men hun kunne uden tvivl blive nyttig for ham.

Han tog bue og pil, red ud i skoven og bevægede sig længere ind i stilheden. Morgenluften var kold, og der var overhovedet ingen lyde, ikke engang fuglene sang lige nu. Deres manglende larm gjorde ham forsigtig. Træernes skygger hang over ham, mens gyldent lys skinnede gennem toppen af de nøgne grene. Raine stoppede hesten og steg ned. Han lagde pilen til rette på buen og ventede. Han ledte efter det, der forårsagede spændingen. Rimfrosten kantede de visne blade, og han bevægede sig lydløst.

Der. Han opdagede en lille gruppe mænd på den anden side af skoven. Måske et dusin, de fleste af dem på hesteryg. Han vidste ikke, om de ledte efter Carice, men han havde til hensigt at finde ud af, hvorfor de var der. Lydløst skubbede han til hesten og sendte den ud af skoven med retning tilbage mod klosteret. Så bevægede han sig nærmere og klatrede op i et træ, for bedre at kunne se dem.

Den ene af dem bar storkongens banner, og han så en anden, ældre mand med et dystert udtryk. De irske soldater brød op i mindre grupper og gennemsøgte skoven … højst sandsynligt var de på jagt efter Carice.

Hun havde ønsket sig frihed og havde kæmpet af alle sine kræfter for at undslippe disse mænd og havde nået klosterets beskyttelse. Hvis han ville være fri for hende, skulle han bare tage dem hen til hende.

Men det var overhovedet ikke, hvad han havde lyst til. Han vidste ikke hvorfor en besidderisk trang var kommet over ham, men han kunne ikke tillade, at hun kom i hænderne på disse mænd. Han havde igen og igen svigtet, når det kom til at beskytte uskyldige mennesker fra at komme til skade. Carice ville blive straffet for at være stukket af, og det ønskede han ikke skulle ske.

Denne gang ville det lykkes ham at beskytte et uskyldigt liv.

En snigende stemme i ham opfordrede, Eller du kunne bruge hende til at komme tæt på storkongen.

Han lukkede af for tanken, for hans eget formål betød ikke noget. Det, der betød noget, var, at han beskyttede ladyen fra at blive fanget, for hvis de mænd nåede klosteret, ville de finde hende på et par øjeblikke.

Medmindre han blandede sig.

Den bedste måde at holde hende fra disse mænd, var ved at slette alle spor af hende. Raine kravlede ned fra træet og skyndte sig tilbage til udkanten af skoven. De ville finde hans spor og følge efter ham, men han havde en fordel. Han kendte klosteret godt, efter at han havde tilbragt nogle dage der. Han kendte også de hemmelige gange mellem væggene, fordi abbeden havde ladet en af dem stå åben. Mange af nicherne var så smalle, at hans skuldre stødte på i begge sider af væggene, men ingen ville finde dem.

Da Raine nåede lysningen, fandt han sin hest, svang sig op i sadlen og red hårdt over mod klosteret. Det eneste, der betød noget nu, var at beskytte hende.

Og i dette ville han ikke fejle.

Andet kapitel
Carice vågnede ved lyden af døren, der blev smækket op. Raine de Garenne stod der, og hans hætte var endelig nede. Hvorfor nu det? Han havde gjort sig så umage for at skjule sig selv, at hun var begyndt at tro, at han var arret eller på anden måde vanskabt. I stedet var han en af de flotteste mænd, hun nogensinde havde set for sine øjne.
Hans mørktgyldne hår var klippet kort ind til hans hoved, hans ansigt var glatbarberet. Hans øjne var dybgrønne, hans mund en fast streg. Han havde en stille følelse af beslutsomhed over sig og en aura af beherskelse. Det gav hende selvtillid. Hun havde løjet før, da hun havde hævdet at have set hans ansigt. Men nu hvor hun så ham, følte hun sig selvbevidst.
Før Carice kunne sige noget, smed han sand på ilden og slukkede den øjeblikkeligt. Så krydsede han over til sengen og trak sengetæppet af. ”Kom med mig,” beordrede han og løftede hende op i armene.
”Hvorhen? Hvad sker der?” Hendes puls slog hurtigere på grund af frygt, da han gik hen mod væggen.
”Storkongens mænd er her efter Dem. Og jeg tror at Deres fader er sammen med dem.”
Kære Gud. Så havde de sporet hende hertil, som hun havde frygtet. Hvis de fandt hende, ville de tvinge hende til at fortsætte mod Tara, der var Ard-Righs bolig. Hun kunne ikke holde tanken ud.
Men Raines styrke var beroligende. Hun hvilede sin kind mod hans bryst og kunne mærke de kølige led fra ringbrynjen. Det var en håndgribelig påmindelse om, at han var soldat og en mand, der var fuldt ud i stand til at beskytte hende.
Han ledte hende over i det bagerste hjørne, hvor der hang et enkelt kors på væggen. Da han havde sat hende ned, greb han korset og trykkede hårdt på det. En klump sten på størrelse med et vindue bevægede sig indad og afslørede en åbning, der lige akkurat var stor nok til, at hun kunne kravle derind.
Hun ville gerne spørge, hvordan han kendte til stedet, men Raines hastværk fastslog behovet for at være stille. Han løftede hende ind i hulrummet, og hun befandt sig i en smal gang skjult bag væggen.
Han svang først det ene ben og så det andet ind i åbningen, før han satte stenen tilbage på plads. Mørket omsluttede dem, og hun placerede begge håndflader på væggen og forsøgte at ignorere kulden. Hendes krop rystede og hendes tænder klaprede.
”Deres hætte,” begyndte hun at spørge, men han lagde armen om hendes liv og lagde en finger på hendes læber.
”De bliver nødt til at stole på mig.” Han talte med en lav hvisken mod hendes øre. Hun gik ud fra, at det var grunden til, at han havde afsløret sin identitet. Selvom hun ikke havde forstået, hvorfor han havde ønsket at forblive skjult til at begynde med, så det ud til at den plan nu var ændret.
Hun adlød hans ordre og flyttede sig nærmere for at trække på varmen fra hans krop. Han stivnede, da hun lagde begge arme om livet på ham. Hun var så træt, så svag, men dette var den eneste måde at forhindre, at hun rystede.
Han trak hende nærmere og omfavnede hende. Det øjeblik hendes krop blev presset mod hans var som en opvågnen. Hun blev opmærksom på hans hårde muskuløse krop og hans maskuline duft. Hans stærke arme fik hende til at føle sig beskyttet, og det fik frygten til at gå væk.
Hun bød heden fra hans krop velkommen og puttede sig ind til ham. Hans mund hvilede mod hendes hår, og hun følte et diskret skift i måden han holdt om hende på. Det var som om, han var blevet opmærksom på den måde, de passede sammen på. Hun stod mellem hans ben, og hun følte hans pludselige rejsning mod sin krop.
Carice vidste, at hun burde flytte sig væk. Det var en naturlig reaktion for en mand at begære en kvinde, især når deres kroppe stod så tæt. Men i stedet for at være bange, opdagede hun, at hun reagerede på hans berøring. Hun hvilede kinden mod hans bryst, og puttede sit hoved under hans kæbe. Manden kunne allerede have gjort hende ondt mange gange, men han havde ikke lagt en hånd på hende, ud over for at vogte over og beskytte hende.
Nysgerrigheden spandt et spind af interesse, og hun blev mere opmærksom på ham. Det føltes godt at være i en mands arme. Og selvom han var fremmed, kunne hun lide, hvad hun havde set. De fleste jomfruer ville være sky og akavede ved så tæt kontakt. Men hendes egne meninger havde ændret sig hen over årene.
Hun bekymrede sig ikke længere over, hvad man forventede af hende. Hun var blevet så svag, og visheden om hendes forestående død, gav hende et mod, som hun aldrig havde forventet. Denne mand havde antændt et uventet behov, og hun ønskede at vide mere.
Døren ind til kammeret fløj op med et brag, og hun klamrede sig chokeret til ham. Mænd kom ind i rummet, og hun hørte sin faders stemme.
”Jeg vil have hende fundet. Dette er det nærmeste ly på vores lejr, og hun må have været her.”
”Det har hun måske også været,” bemærkede en af mændene, ”men hun er her ikke længere.”
I mørket fornemmede Carice Raines anspændthed. Han lyttede til hvert et ord, hans hænder lå stramt om hendes liv. Om han så ville indrømme det eller ej, var hans pludselige valg om at gemme hende bevis for, at han ikke ville aflevere hende til hendes fader. Hun trak vejret lettet og var taknemmelig for hans beskyttelse.
Han strøg hendes hår tilbage og holdt hende stadig tæt. Og jo længere han holdt hende, jo mere ønskede hun at udforske disse ukendte følelser. Hun havde aldrig før oplevet en mands omfavnelse, for hendes fader havde skræmt alle de unge mænd væk. De ville ikke turde trodse Brian Faoilin eller røre hans datter.
Men dette var hendes liv nu, og hun kunne træffe sine egne valg. Hun rakte op til Raines ansigt og rørte ved det i mørket. Hun udforskede den glatte overflade og var fascineret af ham. Han greb hendes hånd og ledte hendes fingre tilbage til hendes mund i en lydløs advarsel om at være stille.
Risikoen for at blive opdaget var alt for stor. Hun vidste det, og alligevel var hun fristet til at stjæle et øjeblik til sig selv. Han ville alligevel skubbe hende væk så snart de ikke skulle gemme sig længere. Hun ønskede at leve hvert øjeblik af livet fuldt ud, selv hvis det gik hen og blev upassende. Raine ville aldrig komme til at forstå hendes behov for at række ud og gribe alle sine sidste øjeblikke og leve dem fuldt ud.
Manden fascinerede hende for han var en levende modsætning. Han var både voldsom og menneskekærlig, som en krigerpræst. Og selvom han påstod at være en normanner, der var loyal over for Kong Henry, fornemmede hun, at han havde mange hemmeligheder.
Hans hud var varm under hendes fingerspidser. En pludseligt hede jog jog gennem hende, mens hun undersøgte hans ansigt. I hele sit liv havde hun ikke haft mulighed for at blive gjort kur til af en mand, og hendes sygdom havde isoleret hende fra omverdenen. Hendes fader havde oven i købet isoleret hende endnu mere, indtil det så ud til, at det kun var manden med leen, der var interesseret i hende.
Måske var det, fordi hun var ved at løbe tør for tid, at hun handlede med så stort mod. Eller også var det hendes pludselige følelse af uretfærdighed. Der stod en flot mand ved siden af hende, en der tiltrak hende på måder, hun ikke forstod. At være så tæt på ham var forbudt … og unægtelig ophidsende. Hvorfor skulle hun ikke gribe den mulighed, der stod lige foran hende.
Hendes puls rasede af sted og nærheden mellem deres kroppe, var en helt anden slags risiko.
Han lænede sig ned og hviskede mod hendes læber, ”Rør Dem ikke.” Heden fra hans åndedrag og faren ved at blive opdaget fik kun blodet til at strømme endnu hurtigere igennem hende. Hun var opmærksom på alle kurver på hans krop, hans varme hænder rundt om hende og følelsen af hans hofter mod hendes egne.
Hendes fantasi dvælede ved, hvordan det ville være at blive kysset af ham. Hans mund var så tæt på hendes … og hvis hun løftede sine læber, ville de være på hans.
Carice gav efter for impulsen, stillede sig på tæer og strøg sin mund mod hans. Hun ønskede at vide, hvordan et rigtigt kys føltes, selv hvis det var fra en fremmed. Men samme øjeblik hun kyssede ham, blev han helt ubevægelig. I stedet for at tage imod hendes tilbud, blev han stiv som en stenstøtte.
Varmen steg op i kinderne på hende, da hun indså sin fejl. Hun ville gerne fortælle ham, at det bare havde været en pludselig indskydelse, ikke andet end et forsøg på at tilfredsstille sin nysgerrighed. Men hun kunne ikke vove at sige et ord, ikke med hendes faders mænd så tæt på.
Der var en tyngende anspændthed over Raine, og hun forstod, at hun havde trådt ved siden af. Hans hænder strammede om hendes liv i en stiltiende advarsel. Desværre kunne hun ikke flytte sig væk fra ham på grund af den trange plads.
Stemmerne i kammeret blev mere utydelige og endelig hørte hun døren lukke sig, mens soldaterne gennemsøgte resten af klosteret.
”Hvorfor gjorde De det?” forlangte han hviskende at få at vide. Følelsen af hans mund mod hendes øre gav hende kuldegysninger.
Han havde ret, det havde bare været en fejltagelse. Der var ingen undskyldning for det hun havde gjort, og han ville aldrig forstå hendes grunde. Men hun svarede alligevel ærligt, ”Jeg ønskede at vide, hvordan det føles at kysse en mand. De var i nærheden, og jeg handlede impulsivt. Jeg tænkte ikke klart.”
”Vi kunne være blevet opdaget af de mænd,” hviskede han brysk. ”Eller var det, hvad De ønskede?” Han berørte hendes kæbe i en lydløs revselse.
Hun krympede sig, flov over hvad hun havde gjort. Det eneste hun kunne sige var, ”Har De aldrig handlet uden at tænke?”
”Nej.”
Og hun havde på fornemmelsen, at det var sandt. Manden havde en vilje af jern, en stærk soldat, der var vant til at lægge planer for et slag. Hans kommanderende facon antydede, at han forventede at blive adlydt.
Hun forsøgte at frigøre sig fra hans krop, men han stoppede hende. Mod hendes øre hviskede han, ”Vi kan ikke gå ud endnu. De er måske stadig i nærheden.”
Carice sagde ingenting, men vendte ryggen til ham. Så ville han da i det mindste vide, at det ikke havde været hendes mening at plage ham.
Anspændtheden hang ved og gjorde hende flov over, hvad hun havde gjort. Hvis han havde stjålet et kys fra hende, havde hun nok haft det på samme måde. Det var ikke så underligt, at han ikke havde kysset hende tilbage.
Løgner, irettesatte hendes hjerne hende. Hvis han havde kysset dig først, ville du have nydt hvert øjeblik. Hun pressede begge hænder mod kinderne og spekulerede over, hvad der var galt med hende. At stå sammen med ham i mørket fik hende til at føle sig letsindig. Men     når man vidste at ens liv nok var ovre inde året var omme, var der ingen grund til at være bly eller genert. Hun kunne ikke holde tanken ud om at storkongen ville blive den eneste mand, der nogensinde skulle kysse hende. Lænkerne fra hendes trolovelse kvalte hende, og hun bekæmpede dem med hvert et åndedrag.
Raines hånd strøg mod hendes, og han flettede sine fingre ind i hendes. Hans handling forvirrede hende, for det virkede næsten som en undskyldning. Hun klemte til gengæld hans hånd og ønskede, at hun kunne gå tilbage og spørge om tilladelse, inden hun havde overfaldet hans mund.
Hans tommel begyndte at gnide kanten af hendes hånd i et lydløst kærtegn. Det forvirrede hende, for var han ikke vred på hende? Hun lukkede øjnene, men hans berøring gav genlyd i andre dele af hendes krop. Hun forsøgte at fokusere på de iskolde stenvægge eller på, hvor udmattet hun var.
Ikke på manden, der langsomt var ved at få hende til at gå fra forstanden.
Men så tog han hendes hånd og lagde den om sin nakke. Under sine fingre følte hun varmen fra hans nøgne hud, og hun kunne ikke modstå trangen til at lægge den anden hånd derop også, så de atter omfavnede hinanden.
Han lænede sig frem og hviskede mod hendes læber, ”Vi er jo fremmede, lady Carice.”
Det var de. Og måske var det grunden til, at hun ønskede at kysse ham. Det ville ikke betyde noget, og når de gik hver til sit, ville hun have et minde om, hvordan det var at kysse en mand.
Hun holdt sin stemme dæmpet og mumlende, ”Det er derfor, det ikke vil betyde noget for nogen af os.”
Han lagde hånden om hendes ansigt, og hun følte den forbudte hede, der var der. Hun lagde atter sin hånd mod hans kind og mærkede atter, hvor glat hans hud var. På hans hals var der et svagt spor af børster, som om han ikke havde fået barberet sig der.
Og så lænede han sig helt ind og kyssede hende blødt. Hun kunne næsten ikke mærke det, og hun følte sig lidt skuffet. Han holdt sig tilbage og behandlede hende som om, hun var lavet af glas. Hun kunne næsten forestille sig hans stille spørgsmål. Var det, hvad De ønskede?
Nej, det var det ikke. Hun havde ofte set mænd og kvinder optaget af stævnemøder. På nogle nætter, hvor de fejrede festligheder, fandt hun somme tider par, der stjal tid sammen. Men der havde aldrig været nogen til hende. Og så var hun blevet så syg, at hun ikke længere kunne forlade sit værelse.
Kysset havde været et dovent ønske født af længsel og ensomhed. Hun syntes at Raine de Garenne var ret flot … og hun vidste, at der aldrig ville blive mere mellem dem, ud over en dag eller to i hans selskab.
Hans hænder bevægede sig over hendes ansigt og indrammede det. Af en eller anden grund var hans berøring nu et stiltiende spørgsmål. Han ventede på noget, men hun vidste ikke hvad. Som svar strammede hun armene om hans nakke. De vidste begge at disse øjeblikke var ufornuftige, og hvis hun blev opdaget i armene på en normanner, ville hendes fader myrde Raine.
Hun var ligeglad.
Carice kunne ikke nå at reagere før hans mund sænkede sig over hendes. Kysset var hedt og smeltede hendes opmærksomhed på den omgivende verden væk. Hendes læber smeltede sammen med hans, og hun kunne smage et strejf af mjød i hans ånde.
Hans tunge skød ind i hendes mund, og hendes knæ gav efter for de ubarmhjertige følelser. Han fangede hende og pressede hende op mod den iskolde væg. Men da hans mund fortærede hendes, følte hun ikke kulden. Hun følte kun et begær, der omformede sig fra et kys til en vild lidenskab.
”Ingen vil tage Dem mod Deres vilje,” mumlede han mod hendes mund, før han indtog den igen. ”Ikke så længe jeg er her.”
*
Han opførte sig som en hensynsløs skiderik. Raine vidste det, og alligevel havde han ikke lyst til at stoppe med at kysse denne kvinde. Trods hendes svagelige krop, brændte der en ild inde i hende. Han kunne smage hendes længsel efter et anderledes liv, og hun havde jo kysset ham først. Selvom det kunne se ud som om, at hun var en kvinde, der lod hånt om sin dyd, så vidste han på en måde bedre end det. Hendes gestik talte om en kvinde, der ønskede at gribe hvert øjeblik af livet, inden hun skulle lægges i graven.
Det var foruroligende, og alligevel var han helt tryllebundet af hendes sødme. Hun ophidsede ham med den mindste berøring, og hans uartige hjerne forestillede sig at røre ved hendes krop og brændemærke hendes uskyldige hud. Men han ville ikke tvinge hende til mere … ikke når hun var så svag.
Raine afbrød kysset og lyttede intenst. Det var ingen lyd af hendes faders mænd, og da han spejdede ud af en revne, kunne han ikke se nogen. Han gik ud fra, at det havde været ufornuftigt at afsløre sit ansigt for hende, men han havde sagt sandheden, da han sagde, at han havde brug for, at hun stolede på ham. Det var ikke sandsynligt, at de ville se hinanden igen, og hvis han reddede hendes liv, ville hun ikke tro på, at han havde dræbt storkongen.
”Tror De, at det er sikkert?” hviskede Carice. Hendes stemme var åndeløs, og hendes hænder rørte ved hans. ”Er min faders mænd væk?”
”Bliv her, mens jeg ser efter.” Han skubbede hende tilbage i skyggen, mens han skubbede stendøren op og kravlede ud i kammeret.
Samme øjeblik han kom ud i rummet trak han sit sværd og lyttede nøje. Carice adlød hans ordre og forblev skjult i væggen.
Da der ikke syntes at være fare på færde, bevægede han sig over mod døren, og ventede. Selvom det var sandsynligt at mændene havde fortsat deres eftersøgning et andet sted, vidste han bedre end at tro på at faren var drevet over. Han hvilede hånden mod døren og holdt sit sværd klar. Sekunderne tikkede forbi, og han åbnede døren kun for at finde en bevæbnet soldat, der stod på vagt udenfor.
Raine skubbede manden tilbage mod væggen med sit sværd mod hans hals. ”Hvorfor er De her?” Han talte sit modersmål og var ligeglad med, om manden forstod ham eller ej.
Soldatens ansigt blev hvidt, men han stammede et svar på normannisk. ”Over… Overhovedet af Faoilin-klanen leder efter sin datter.”
”Ligner jeg den slags mand, der ville lade en kvinde trænge sig på her?” Han pressede bladet mod mandens hals, så det efterlod et spor af blod.
Soldatens hænder rystede, og Raine fortalte ham, ”Efterlad Deres våben og forsvind. Og hvis jeg ser Dem eller nogle af de andre mænd her igen, kommer I ikke til at trække vejret meget længere.” Ikke på noget tidspunkt talte han irsk, for han ønskede at manden skulle tro at han var hans fjende.
Han slap soldaten, og manden skyndte sig ned ad trappen. Raine fulgte efter ham med hævet våben. Kirken var tom, og han krydsede rummet og så til mens manden trak sig tilbage. Det stod snart klart, at manden var den eneste, der var blevet ladt tilbage, for der var kun tøjret en hest. Han gik ud fra, at manden var blevet tilbage for det tilfælde, at Carice havde gemt sig.
Hvilket hun havde, men heldigvis var kvinden ikke kommet frem fra sit skjul i væggen.
Raine så til, da manden red væk, og han spekulerede over, hvad han skulle stille op med lady Carice. Han var blevet beordret til at slå storkongen ihjel. Henry havde krævet det som pris for hans søstres frihed. Det kunne skabe kaos i Éireann og få de provinsielle konger til at rejse sig mod hinanden. Og det ville gøre det muligt for Henry at få fuld kontrol over området og skabe orden, der, hvor der ingen var.
Carice Faoilin ville gøre det muligt for ham at komme endnu tættere på storkongen. Det ville give ham en undskyldning for at være på Tara. Hvorfor skulle han ikke levere den forsvundne brud tilbage til hendes kommende mand? Især hvis Raine alligevel havde til hensigt at dræbe manden. Carice ville ikke blive nødt til at gifte sig med Rory Ó Connor. Ikke hvis han udførte mandens dødsdom.
Og dog var hun allerede flygtet fra sin fader i forsøg på at undgå ægteskabet. Hvis han forsøgte at bringe hende til Tara, ville hun bare stikke af fra ham også. Eller hvis Trahern MacEgan ankom, så ville hun frivilligt tage med manden, hun allerede havde bedt om at redde hende. Raine spekulerede over ideen og overvejede, om han skulle bruge hende eller lade hende gå.
Hun kyssede dig, mindede hans samvittighed ham om. Hvilken slags mand ville forråde en kvinde, der frivilligt havde rørt ham? Kun en skiderik, hvis sjæl allerede var beskadiget. Han stålsatte sig og vidste, at det var bedre, hvis hun hadede ham. Han var morder og ikke en mand, der fortjente frelse.
Men han havde ikke lyst til at lade hende gå. Ikke alene var hun den mest tiltrækkende kvinde, han nogensinde havde set, men hun havde vækket hans beskytterinstinkt. Han ønskede at beskytte hendes uskyld, for at hun ville kigge taknemmeligt på ham med sine himmelblå øjne. Hun var ude af stand til at beskytte sig selv, og han ville slagte enhver mand, der vovede at true hende.
Der var ingen logisk forklaring på hans besidderiske trang ud over, at hun havde rørt ved ham. Det havde fremmanet en ild inde i ham, der pustede til hans behov for at kærtegne hende og få hende til at brænde på samme måde som ham selv. Smagen af hendes læber havde tændt et behov, han havde gemt væk i månedsvis. Og hvis han tog hende med sig, kunne han bruge mere tid sammen med hende.
Da han havde sikret sig, at soldaten var væk, vendte Raine tilbage til kirken. Skyggerne klyngede sig til stenmurene. Han stirrede på det enkle alter og huskede mændene, der var døde i branden. Han kunne næsten fornemme deres revselse over de tanker han tumlede med. Et øjeblik hvilede han håndfladen på væggen og håbede at mændenes sjæle havde fundet fred.
Han gik langsom op ad den snoede trappe og åbnede den tunge trædør. Han havde forventet at finde Carice siddende ved ilden eller hvilende på sengen. Men hun var der ikke.
Han gik over mod åbningen i væggen og kiggede ind. Hun sad på gulvet med knæene trukket op foran sig, og hendes krop rystede voldsomt.
”Det er sikkert at komme ud,” fortalte han hende og bød hende en hånd. Men hun tog den ikke.
Hans mistanke blev bekræftet, og han gik ind i åbningen. Da Carice ikke bevægede sig, rakte han ned og tog hende op i armene. Dieu, hun var så let. Og til trods for kjolen og kappen, hun havde på, var hendes hud kold som is.
”Jeg f… frøs,” sagde hun. ”Og jeg havde ikke kræfter til at kravle ud. Jeg er ked af det.” Hun rystede, og han bar hende over til sengen og puttede hende under sengetæppet. ”Jeg hørte, at De snakkede med en. Hvem var det?”
”En af Deres faders mænd.” Han tog hendes hånd og begyndte at gnide den i et forsøg på at få varmen tilbage i hendes hud. ”Jeg sendte ham væk.”
Hun lukkede øjnene og mumlede, ”Jeg er ked af, at jeg kom og forstyrrede Dem. Jeg tager af sted så hurtigt som muligt.”
Nej, han ville ikke lade hende gå. Ikke endnu.
”Først må De hvile Dem,” sagde han. ”Forsøg at få varmen.”
Hun nikkede og gravede sig dybt ned under sengetæppet. Han satte sig ved siden af hende og spekulerede over, om hun overhovedet ville overleve rejsen til Tara. Der var ingen tvivl om, at hun aldrig kunne gifte sig med storkongen af Irland. Hvorfor ville Rory opretholde trolovelsen, når hun var så syg? Enten var Ard-Rígh ikke klar over hendes tilstand, eller også var han ligeglad. Det var muligt, at Carices fader havde meget indflydelse blandt overhovederne.
Og dog, kunne man ikke nægte hendes skønhed. Den var ikke falmet på grund af sygdommen. Hendes ansigt var henrivende, og hendes øjne havde samme farve som safirer. Selvom hendes hår hang trist ned over hendes skuldre, havde det stadig alle de mystiske nuancer af brun og rød, som poleret træ.
”Jeg kan ikke rigtig få varmen,” indrømmede hun og bed sig i underlæben. ”Mine tæer er iskolde.”
Han vidste, at den hurtigste måde at varme hende på, var at lægge sig ved siden af hende med kroppen ind til hendes. Men han ønskede ikke, at hun skulle føle sig truet af ham. Hun skulle føle sig i sikkerhed, skulle stole på ham.
Før du bringer hende til et bryllup, hun ikke ønsker. Før du forråder hende.
Han skubbede tanken ud af hovedet og rakte ind under sengetæppet efter hendes fødder. Med sine hænder begyndte han at massere huden og varme den op.
Hun så ham taknemmeligt i øjnene. Raine vidste, han ikke burde røre hende på den måde, men hun holdt ham fanget med sit blik. Hun stirrede på ham, som om hun huskede hvert øjeblik af deres forbudte kys. Som om hun ønskede, at han blev hos hende.
Denne kvinde var farlig på en måde, han aldrig havde forventet. Og jo længere tid han tilbragte ved hendes side, jo mere ville hun måske binde ham til sig.
Han dækkede brat hendes fødder og rejste sig op. ”Hvil Dem nu. Jeg finder flere tæpper.”
Det var en undskyldning for at gå, for han havde endnu ikke besluttet, hvad han ville gøre. En hæderlig mand ville bringe hende i sikkerhed i Laochre Castle hos familien MacEgan. Raine kunne uden fortrydelse efterlade hende der.
Men han var ikke hæderlig. Han var soldat og blev beordret til at udgyde blod ligegyldigt, hvad prisen var. Han ville have slået hendes faders vagt ihjel uden at tænke over det, hvis det ikke havde været fordi, han ville have soldaten til at vende tilbage og fortælle overhovedet, at de ikke skulle komme igen.
Han burde være ligeglad med, at Carice var en skrøbelig skønhed, hvis kys fristede ham. Hun var en brik i et spil, som han ikke havde andet valg end at spille. Henry holdt hans søstre til fange, og deres liv afhang af Raines lydighed.
Han skulle slå storkongen ihjel, og de ville få deres frihed. Et liv taget og to givet.
Han vidste udmærket, hvad det ville sige, at være en brik, der blev brugt til en anden mands grusomme spil. Men når han var færdig, ville han have sin egen frihed.
Og det samme gjalt Carice.
*
Det føltes som om, at hendes krop var frosset ind i en klump is. Carice kunne næsten ikke føle sine hænder og fødder og til trods for alle lagene af tæpper, var det ikke nok.
Raine havde ikke været tilbage i timevis, og hun begyndte at spekulere over, om han havde forladt klosteret. Han var en modsætningens mand.
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